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UVODNA RUEC PREVODIOCA 



U ime Allaha, Svemilosnog, Milostivog 



Neizmjema hvala pripada Allahu. dz.s.. Gospodaru svjetova, 
Njemu zahvaljujemo i od Njega pomoc molimo. Zahvaljujemo Mu 
na obilju biagodati kojim nas je obasuo, a posebno na blagodatima 
islama kojinia nas je pocastio. Neka je salavat i selam na Allahovog 
poslanika Muhamnieda koji je vjemo dostavio emanet objave i koji 
je svojim zivotom i praksom pokazao Ijudima pravi put, Neka je 
Allah ov blagosiov i spas na njegovu casnu porodicu, piemen ite 
ashabe i na sve one koji do Sudnjeg dana budu zivjeli i postupali po 
Aliahovoj Knjizi i sunnetu Njegovog Poslanika, s.a.v.s. 

Hvala Allahu. dz.s.. koji mi je omogucio da privedem kraju 
prv'i dio prijevoda i komentara Malikovog “Muvetta’a, ovog 
izuzetno vrijednog i znacajnog djela kojeg zub vremena nije uspio 
nagristi. nego je Uzviseni Allah odredio da se ovo, jedno od 
najstarijih djela iz oblasti hadiske i Serijatskopravne nauke. sacuva, 
zahvaljujuci ogromnim naporima iskrenih ucenjaka. velikana koji su 
svoje zivote ulozili u rad 11a ocuvanju i autentiCnom prezentiranju 
ovih dragulja i bisera vjerovjesnicke mudrosti. 

Ovdje zelim napomenuti da sam se tokom prevodenja i 
tumacenja hadisa najcesce sluzio komentarom od Abdul-Hajja el- 
Leknevija “Et-T’alikul-mumedzdzed ‘ala Muvetta 1 
Muhammed”. jer mi je on bio dostupan, kao i komentarom u 
fusnotama originalne verzije Malikovog Muvetta' a od imam a 
Muhammeda ibnul-Hasena koja je Stamp ana u Bejrutu (Li ban) u 
stamparskoj kuci “Darul-Jermuk". 

Sve krace komentare koji su neophodni za ispravno 
razumijevanje hadisa sam odvajao stavljajuci ih izmedu zagrada i 
nisam ih boldirao. za razliku od teksta hadisa koji je boldiran i na taj 
nacin istaknul. Pored svakog citiranog ajeta naveo sam naziv sure i 
tacan broj doticnog ajeta. Koristio sam se prijevodom Kur'ana od 
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Besima Korkuta od kojeg nisam odstupao, osim u viio rijetkim 
slucajeviraa. kada sam se odlucio na manje korekcije. 

Sraatrao sam da ce ovo djelo imati jos vecu vrijednost ako 
pored prijevoda i komentara ostavim originaini teksl hadisa na 
arapskom jeziku. 

Kada sam se odlucio na ovaj korak bio sam svjestan 
odgovornosti koje prevodenje i tumacenje ovako znacajnog djela sa 
sobom nosi, zalo sam zamolio Allaha. dz.s.. da mi u tom 
plemenitom poslu pomogne i da mi podari pomocnike koji ce mi 
ukazati na mjesta gdje *‘pero" skrene. a misao bude zbrkana. 
Nesebicnu pomoc i strucne primjedbe i sugestije su mi pruzili nasi 
uvazeni alimi. prof. dr. Fuad Sedic. dekan Islamske pedagoske 
akademije u Bihaeu i njegov kolega doc. dr. Sul ej man Topoljak, pa 
koristim ovu priliku i osjecam obavezu da im se od srca zahvalim i 
da zamolim Allaha. dz.§.. da ih nagradi najboljom nagradom 11a 
ovom i buducem svijetu. Ovdje zelim spomenuti naseg dragog doc. 
dr. Sefika Kurdica. koji mi je ukazao cast time slo je draga srca 
ustupio svoj izuzetno vrijedan naucni rad o imamu Maliku i time 
ovo djelo ucinio sadrzajnijim. Vaznu ulogu u ovom hajirli poslu 
imao je i nas dragi i postovani brat. doc. dr. Sukri Ramie koji se i 
pored mnogo drugih obaveza odazvao i napisao uvod za ovu knjigu. 
Obojici se zahvaljujem i rnolim Allaha. dz.s.. da ih nagradi za 
njihova dobra djela. Svom dragom ahbabu i uvazenom kolegi. prof. 
Senadu ef. Cemanu. upucujem rijeci zahvale za njegov veliki trud 
ulozen 11 pregled i redakturu arapskog teksta i molim Uzvisenog 
Allaha da ojaca nasu bratsku ljubav i uvede nas u Dzennet i pridruzi 
drustvu poslanika, a.s., Njegovih iskrenih robova. sehida i dobrih 
ljudi. U ovaj projekat su bill ukljuceni i ljudi bez kojih ovo djelo ne 
bi bilo estetski lijepo i stilski dotjerano. zato 2elim da se i njima 
svim sreem zahvalim na saradnji. a oni su: lektor prof. Azra Secic. 
tehnicki urednik Munever Bektas i dizajner korica Saladin Pasalic. 

Zelim posebno istaknuti da najvecu zaslugu za sve sto sam u 
nauenom radu postigao imaju moji roditclji. hadzi Zejneba hanuma i 
hadzi Mustafa, pa zato molim Allaha Miiostivog da ih obaspe 
Svojom miloscu i oprosti im njihove grijehe. Neka se Allah, dz.5., 
smiluje mom mu'allimu. rahmetli hadzi Kasim u ef. Masicu. koji mi 
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je uvijek davao podrsku i poticaj za naucni rad. a moje profesore 
koji su mi prenijeti korisno znanje. nagradi za njihov trud. Moje 
postovanje i posebno mjesto u srcu ima moja supruga Aida hanuma 
koja je uvijek bila uz mene i strpljivo nosila veliki teret porodicnih 
obaveza. 

I na kraju molim Allaha. dz.s.. da oprosti svim vjernicima i 
vjemicama. da nam poveca korisno znanje i da nas uvede u 
DzenneL Amin!!! 



UTravniku, 25.08.2004. godine 



Hamid Indzic 



7 



Uvod 



Medu ucenjake koji su ponajviSe zaduzili muslimanski ummel 
i ljudski rod ubrajaju se prenosioci i sakupljaci Poslanikovih, s.a.v.s. 
hadisa. poslanifike tradicije i prakse u cjelini. Oni su. uz Allahovu. 
dz.s., pomoc, saduvali ogromno znanje od kojeg ljudski rod ima 
neprocjenjive koristi koja ce, inSa- Allah. trajati sve do Sudnjeg 
dana. U najuzi krug najistaknutijih prenosilaca i sakupljada hadisa 
sigurno se moze svrstati i imam Malik, svjetlo Medine u svome 
vremenu. ponajviSe zbog zbirke hadisa koju je nazvao Muvetta'. 
nastale u periodu od 148.-159. godine po Hidzri. u doba emevijskog 
halife Ebu D2a' fera el-Mensura. a koja se po prvi put pojavljuje u 
prevodu na bosanski jezik. 

O vrijednosti Muvetta'a ponajbolje nam govori cinjenica da je 
veliki broj islamskih ucenjaka poklanjao duinu paznju Muvetta'u, 
prenoseci ga sa koljena na koljeno. pisuci komentare i osvrte na 
njega. te iznoseci visoke ocjene o hadisima koje on sadrzi i 
inovativnoj melodologiji koju je imam Malik pri sastavljanju te 
zbirke koristio. 

Kroz dugu historiju islamskl ucenjaci u razlicitim oblast ima. 
bilo da su zivjeli u vrijeme imama Malika ill poslije njega. crj^ili su 
znanje iz Muvetta'a. Ipak. cini mi se da su se njime najvise 
okoristili islamskl pravnici zbog specificnosti koje karakterisu 
Muvetta' u odnosu na druge hadiske zbirke. a koje su omogucavale 
pravnicima da lakse dodu do potrebne materije u vezi s odredenom 
temom. problemom. ili dilemom. Ta pravna dimenzija i 
specifidnosti Malikovog djela ogledaju se u sljedecem: 

- samoj materiji koja problematizira pitanja pravne pri rode, 
poput: propisa o abdestu. namazu, postu, zekatu, hadzdzu, te 
propisima iz domena bracnog i krivicnog prava. imovinskopravnih 
odnosa itd., 

- klasifikaciji materije koja je podijeljena po fikhskim 
oblastima i temama. 

- za oko tri hiljade pitanja je odredena pravna mjera, 
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- pravnim misljenjima imama Muhammeda ibnul-Hasena es- 
Sejbanija, kao i ostalih pravnika koje on spominje. 



Zbog svega sto je prethodno spomenuto, raduje nas sto se 
Malikov Muvetta', to klasicno djelo neprocjenljive vrijednosti. 
konacno pojavljuje i na bosanskom jeziku. lako da ce biti dostupno 
svima koji taj jezik poznaju na Balkan u. ostalom dijelu Evrope i 
diljem svijela. 

Ovini projektom polahko se popunjava velika praznina koja je 
postojala. a moglo bi se reci da jos uvijek postoji. kada su u pitanju 
prevodenja fundamentalnih klasicnih djela iz razlicitih oblasti 
islamskih znanosti. 

Pojava ovog djela na bosanskom jeziku posebno treba da 
obraduje one koji se bave islamskim znanostima u uzem smislu. jer 
Malikov Muvetta' je jedno od takvih djela koje poput Sahiha 
Buharije i Muslima predstavlja osnovnu i neizostavnu literaturu za 
svaki ozbiljan naucnoistrazivafiki rad u podrucju neke od islamskih 
znanosti. To ne znaci da Muvetta' nije literatura koju ne moze 
koristiii i sira citateljska publika. naprotiv. lahak stil, razumljivo 
stivo, obilje komentara i napomena u fusnotama i u samom tekstu 
hadisa koji su stavljeni izmedu zagrada je ono sto je ucinilo ovo 
djelo pristupacnim sirem krugu znatizeljnika i zaljubljenika u 
Poslanikovu. s.a.v.s., tradieiju, ali i u praksu a shaba i tabi'ina, r.a. 

Koristim priliku da cestitam bratu Hamidu Indzicu na ovom 
projektu i molim Allaha, dz.s, da se Malikovim Muvettaom okoristi 
sto veei broj ljudi koji razumiju bosanski jezik. Nad am se da ce se 
nakon prvog dijeia Muvetta'a koji je pred nama. u bliskoj 
buducnosti pojaviti i njegov drugi dio i tako se, liz Allahovu, dz.s., 
pomoc i podrsku. taj veliki projekat kompletirati. 



Jezerski, 24. 08.2004. 



Dr. Sukrija Ramie 



Dekan Islamske pedagoske akademije u Zenici 
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